Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

anurAgamu lEni-sarasvati 

In the kRti 'anurAgamu lEni manasuna' - rAga sarasvati (tALa 
rUpakaM) Sri tyAgaraja states that the bliss of saguNa dhyAna can be 
understood only by ajnAni. 

P 'anurAgamu lEni manasuna su-jnAnamu rAdu 

A ghanulaina 2 antar-jnAnulak(e)rukE kAni (anu) 

C vaga vagagA bhujiyincE vAriki tRptiyau rlti 

3 saguNa dhyAnamu paini saukhyamu tyAgarAja nuta (anu) 


Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Real knowledge will not arise in that mind which does not have supreme 
love (towards the Lord) . 

This is known only to those great personages who have inner wisdom. 

The comfort (experienced) in meditation on Lord with form (gualities) is 
like satiation experienced by those who taste varieties of food items. 

Word-by-word Meaning 

P Real knowledge (su-jnAnamu) will not arise (rAdu) in that mind 
(manasuna) which does not have (lEni) supreme love (towards the Lord) 
(anurAgamu). 

A This is known (erukE) only (kAni) to those great personages (ghanulaina) 

who have inner wisdom (antar-jnAnuluku) (jnAnulakerukE); 

Real knowledge will not arise in that mind which does not have supreme 
love (towards Lord). 



C The comfort (saukhyamu) (experienced) in (paini) (literally on) 
meditation (dhyanamu) on Lord with form (qualities) (sa-guNa) is like (rlti) 
satiation experienced (tRptiyau) by those (vAriki) who taste (bhujiyincE) 
(literally eat) varieties (vaga vagagA) of food items. 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Real knowledge will not arise in 
that mind which does not have supreme love (towards Lord) . 

Notes - 
Variations - 

2 - antar-jnAnulaku - antara-jnAnulaku. 

References - 

1 - anurAgamu - The following couplet from nArada bhakti sUtra is 
relevant - 

sAtvasmin parama-prEma-rUpA 1 1 2 1 1 
amRta-svarUpA ca 1 1 3 1 1 
yal-labdhvA pumAN siddhO bhavati 
amRtO bhavati tRptO bhavati 1 1 4 1 1 
yat jnAtvA mattO bhavati stabdhO bhavati 
AtmA-rAmO bhavati 1 1 6 1 1 
anirvacanlyaM prEma-svarUpaM 1 1 51 1 1 
tat prApya tad- Eva avalOkati tad- Eva SruNOti 
tad-EvabhAshayati tad-Evadntayati 1 1 (55) 1 1 

"That (Divine Love) is of the nature of supreme Love of God. (2) 

And in its own intrinsic nature. Divine Love is nothing less than the 
immortal bliss of freedom (mukti) itself, which comes unsolicited by the grace of 
God and by self- sacrifice. (3) 

Gaining that, man realises his perfection and divinity and becomes 
thoroughly contended. (4) 

Realising that, man becomes intoxicated and fascinated, as it were, 
because he is completely immersed in the enjoyment of the bliss of the Atman, 
the truest and highest self. (6) 

The intrinsic nature of love is incapable of being described precisely. ( 5 1) 
Attaining that (prEma svarUpaM - intrinsic nature of Love) one sees and 
hears only that and thinks only that. "(55) 

(Translation by Swami Tyagisananda) 

Ramakrishna Paramahamsa illustrates 'anurAga' (single minded love) 
through a story about Hanuman. "Once Hanuman came to Dwaraka and wanted 
to see Sita and Rama. Krishna said to Rukmini, His queen. You had better 
assume the form of Sita; otherwise there will be no escape from the hands of 
Hanuman" (because Rama and Sita were Hanuman's chosen ideals). 

Comments - 

3 - saguNa dhyAnamu paini saukhyamu - The satiation experienced by 
the one who tasted varieties of food items cannot be expressed; so also the 
comfort derived from the meditation on the Lord with form (qualities) cannot be 
expressed. It is only to be experienced. Please see nArada bhakti sUtra - SlOka 4 
- 'tRptO bhavati' (contended) - and SlOka 51 - 'anirvacanlyaM' - (not possible to 
describe). 

As per Sri tyAgarAja, 'real knowledge will not arise in one who does not 
have supreme love'. Adi Sankaracharya - greatest advaitin - in his later years, 
has composed such wonderful devotional literature that vaishNavas call him 
jocularly 'vyavahArEshu vaishNava' - 

http://www.ramanuia.org/ sv/ bhakti/ archives/ oct95/ 00 77.html 


Therefore, the obverse is also true that 'Supreme love will not arise in one 
who does not have real knowledge'. This is what Sri tyAgarAja confirms in 
anupallavi 'ghanulaina antar-jnAnulaku erukE kAni'. 'Similarly, nishkAmya 
karma as propounded by Sri kRshNa is the direct result of real knowledge or 
supreme love. Real knowledge, nishkAmya karma, supreme love are all 
objectless. 

Devanagari 

T T. 3RTFTR RRRFT TF| 

3T. RRg$R Rift (r) 

R. WJ RM ollRfch ftcT 

R-RR WRR ftR ftWT cRTRIM RR (3?) 

English with Special Characters 

pa. anuragamu leni manasuna su-jnanamu radu 
a. ghanulaina antarjnanula(ke)ruke kani (a) 
ca. vaga vagaga bhujiyince variki trptiyau riti 
sa-guna dhyanamu paini saukhyamu tyagaraja nuta (a) 

Telugu 

£>. e5<D cp£b 

€ 5 . (€ 5 ) 

5J^Q§ <^cbo&P 6© 

qr’g&SxD tib<D ir’sog&X) £o<°3 (es) 

Tamil 

u. ^]guij[T<g5 3 (ip Gotissfl LD(offT<snr°(offT ew _ °-(£> 5 n'(offT(Lp ijftgj 3 
a^iansuioffT afnatfl (^) 

ff. sues 3 qj<s 3 <sit 3 i_| 4 ^laSl(0Ga : eurnflc® ^(TJlj^IQujstt if^l 

6W-@(o55T ^ 4 UJ[TioOT(Lp SlDUiSsfl GlefUSTT<S 2 UJ(Lp .gUJn'afljn'gO njjfg (^]) 

^6prrrraLDrr)rD LDCffT^^leoflcsb QLnuj(0(65rT65TLb ajmjrraj 

erreifTGrDnrrrT^liiJ 2_<srTGrBrTffi@ (S5rr«!fluj0«0^ Q^rflu_|(?LDUjeffTr51, 

^spijnsLorrirD LDetrr^^leoflcb QLDLUi&^is^rriSOTLb syrrrrrrgj 

Guana ajanaiurra L|.#lLJ<3urr0a0 [0«nn)Q^<srorL_rT6Liaj Gurrshgu 
a@<sroi0 ^liurT0iT^^l«ifld) Qa<STTa^uj(LpLb; ^lajrrarrrTffioffTrTd) GurrrripLJ QurbGrDrTGan! 
^spijrrsLDrrirD LDeffT^^leofleu QLnuj^tsjnwLb sunrrrrgj 

^^jrrrraLD - ^>l«nrD6u«ifli_Lb arugd) 



2_<srT<3rijrTffi@ - GiijrTffi(LpanrD ««ni_u L^li^a^o) 

&@<srora 3 ^Lunwi-b - 2 _ 0 su ajySlurr® 

[£|[T 0 isror^ ^lujrretmb - ^ 0 sij ajySlurr© 

^LLrrrEJffi GturrsLb - (LpanjuGuj - ^ujldld, [QujLDLb, ^jg^ssiTLb, LSlijriiSOTrTiLiiTLDLb, 
LSlij^^ujrrsrTijLb, fjrrrrarxsror, ^lujrretrrLb^ eLDrr^l 

Kannada 

t9^D3ridDD e3e£> ?£>-2S5)^dDO DSdiD 

'Sp 

£9. &9^D| t ^^J£)(S)d)Se («) 

ai aSii sSrtns ^zScCo^e S330& &&cdF> 0e3 
;3-rbra ^ s^ricra&s («) 

Malayalam 

oj. (macr^rooc/)^ g&jctdI ©(dctu^cd cn^-seroonoe^ raora ] 
ora. ^j(dj©6)&j(d {manra)(o© 6 rwocD^&j( 6 )cft.)(o^Gd 0 o dBoonol (ora) 
s_i. cue/) cucocoo e^1oo)lG6mj ojocoltaH (o^njcwlco)^ (01(5)1 

cnj-o)^6nr) cd^ocdci^ qqojcidI ouusu^ ( 0 )pc/)(oos cdjco (ora) 

Assamese 

^Fpt 5 !^ C°lR *R 5 F! ^TtF 

CK CK tk Os tK Os 

W. ^ (n 50 

f. m wrr \§fefk<i 3 ffw 

^T-'Q c t sraFT^ '(Mft (Mm^l 7 J3' (\5T) 

Bengali 

*T. 3 Fpm M 

0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 

W. (n 50 

f. wrt f% 

^T-'Q c t ^raiF^j '(Mft (W) 

Gujarati 

U. ^?L°LH dPl H*l^ ?l§ 

*H. ei^dct slPl (*H.) 

*1. ci°L <WLL CHpV&Lo4 q_lfi>Cs c^Pct4 4lCcL 



$i-°L^l iM . KH A9i cUL^L'Y *lct (*H) 

o ^ o o o v 7 

Oriya 

0- 2I9QI90 699 91999 0-SI90 QIQ 

cx cx cx cx cx cx 

21- 09699 21913199(69)969 919 (21) 

cx cx cx 

9- 061 0991 Q§(M 0199 00,6^1 91 G 

cx Co 

9-961 9HI90 6Q9 60l<81H0 GHI99IQ 9G (20 

cx cx cx cx 

Punjabi 

U. TOTH Hfo 7-RW7 H-'fewVTH 
*f. (»f) 

^dldl 1 ffrrffet ^'PdfoT #3 

TT-dJS" CFJTVJK Ofe KtRH cW'dld'rl ^3 (»f) 



